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-.——_...__. PREPARATION

Please check local building codes regarding footings, location and other
requirements before beginning construction. Study and understand this owner’s
manual of important information and helpful tips for easier and more enjoyable
assembly.

Assembly instructions:

Reviewing all instructions and the appropriate information before you begin,
make sure following the step sequence carefully for successful results.

Flooring base:

The site must be prepared so that the base of the shed is level all round and
checking with a spirit level is required.

The base can be constructed by treated timber or concrete,in order to stop the
moisture getting into the shed,The shed is not designed to be built onto lawn
directly.Also the ground will get muddy during rainy days.

If a concrete pad is made,itis important that this slopes towards the edges to
prevent water ingress.Time must be allowed for any concrete or cement to dry
before building the shed on top.

Bases can also be constructed from bricks,blocks,or mounted on a concrete
pad.

The bricks or blocks should be cemented onto firm and level concrete footings
and the greenhouse frame drilled and screwed to the base.

Parts and Parts List:

Before you start, separate and identify all the parts and hardware to be sure that
you have all the necessary parts for your building (refer to the Parts List Page).

Do not attempt to assemble the building if parts are missing because any
building left partially assembled may be seriously damaged by light winds.

Safety must be putin the No. 1 position:

1 Selecta dry and calm day for your assembly. Team works ( Two or more people
) are required during the assembly;

2 Wearing safety gloves, eye protection and long sleeves during the assembly
to preventinjury; Pay attention to the sharp edge of some parts;

3 Children and pets are not allowed entering into the construction site;

4 Never concentrate your total weight on the roof of the building. When using a
step ladder make sure that it is safety;

Care & Maintenance:

1 Keep the shed clean with soft cloth, use water if necessary;

2 Keep the door tracks clear of dirt and other stuff that prevent them from sliding
easily.

3 Clean the snow with necessary tools to make sure it is safe to enter into;
Heavy snow may cause collapse, please make sure safety before entering into.
4 The shed is not made for living but storing stuff.
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NO. PART Qty.
1 L 2
2 L JJ—L 848mm 1
2 R FV_L 848mm 1
3L AUUR 1

486mm
3R AN 1
5 PainN 1
6 [ 1
876mm
7
U 784mm 1
8 [ ] 1
9 ] 1
10L |/ 1

10R r 1
11 1

932mm

15-1 =) 2

876mm

15-2 ) 2
17 ) 2
18 M 6
21L / 1
21R V 1
120 1
12R 1
4L . 1
4R C,_ 1

1560mm

NO. PART Qty.
B1 T 4
P2 mﬂﬂ - 2
P4 sy 2
P3 mﬂﬂ 6
P5 § 2
P6 § 2
D1 D 1
D2 D 1
G2 4
GD i 4
GB (5 2
GC 3 4
F1 (o 160
F2 (L 55
F3 (s 8
S2 s 70
S3 180
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EN_NOTICE:If there is slight bending on the
corners

FR_AVIS : En cas de légére courbure des
angles

ES_NOTA: Sihay unaligera flexién en las
esquinas

PT_AVISO: Se houveruma ligeira dobragem
nas esquinas

DE _HINWEIS: Wenn die Ecken leicht
gebogen sind

IT_AVVISO: Qualora cifosse una leggera
flessione sugli angoli

EN_1.Pls wear gloves and stretch the corners
slightly until they are flat

FR_1.Veuillez porter des gants et exercer une
Iégére torsion sur les bords jusqu'a ce qu'ils
soient plats

ES_1.Porfavor, use guantes y estire las
esquinas ligeramente hasta que queden
planas

PT_1. Utilize uma luva e estique ligeiramente
os cantos até que estejam normais
DE_1.Bitte tragen Sie Handschuhe und
dehnen Sie die Ecken leicht, bis sie flach sind
IT_1.Sipregadiindossare dei guanti e di
allungare leggermente gli angoli fino a
quando non si sono appiattiti

EN_2.Then the sheets will be normal and
there is no effection to the assembling
FR_2.Les feuilles deviennent alors normales ;
sans incidence surl'assemblage.
ES_2.Entonces las hojas seran normalesy no
hay ninguna influencia sobre el ensamblaje
PT_2. Em seguida, os painéis estarao
normais € nao ha efeito sobre a montagem
DE 2.Dann sind die Platten normal und es
gibt keine Auswirkungen auf den
Zusammenbau

IT_2.Quindi le lastre torneranno normali e
non vi sara alcun effetto sull'assemblaggio
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EN:

1.When diagonal measurements are equal,the
frame is square.

2.The Floor Frame must be BOTH square AND level
or the holes will not line up properly.

FR:

1.lorsque les mesures diagonales sont égales, le
cadre est carré.

2.le cadre de plancher doit étre a la fois carré ET de
niveau ou les trous ne s'aligneront pas
correctement.

ES:

1.Cuando las medidas diagonales son iguales, el
marco es cuadrado.

2.El marco del piso debe estar TANTO a escuadra
como nivelado o los orificios no se alinearan
correctamente.

DE:

1.Wenn die diagonalen Male gleich sind, ist der
Rahmen quadratisch.

2.Der Bodenrahmen muss sowohl quadratisch als
auch eben sein, da sonst die Lécher nicht richtig
ausgerichtet sind.

IT:

1.Quando le misure diagonali sono uguali, la
cornice & quadrata.

2.1l telaio del pavimento deve essere SIA quadrato
CHE alivello oi fori non si allineeranno
correttamente.

Qty.

P2 I 1
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PART

Qty.

1

B1

| 8 upoF
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Qty.

PART

NO.

G2

Qty.

PART

NO.

21L

21R

1"
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NO. PART Qty.
GD & 4
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